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Summary

This interesting record registers a gift of gold made by a military officer for strength-
ening the bund of a tank, by depositing on it the silt-removed from that tank. The gift,
however, appears to have been utilized subsequently for feeding four Brahmanas in
the local temple, for the merit of the four heroes who fell in a battle on the occasion
when the donor Tiran Sennippeéraraiyan of Araistir made a frontal attack with his
colleagues on the enemy, in a fierce battle (astikkadai) fought at Veliir between Pe-
rumanadigal (i.e., Parantaka I.) and the allied Pandya and Ceylon kings. The result of
the battle is not stated; but from the Udayéndiram plates published above, in Volume
11, pages 375 ff., Parantaka I. is known to have conquered Madura after defeating its
ruler the Pandya king Rajasirhha and to have repulsed an army of the king of Lanka
(Ceylon), thereby earning for himself the surname Sangramaraghava. The Ceylon
king who at this time must have sent his army in support of the Pandya could have
been no other than Kassapa V. who, according to the traditional account given in the
Mahawamsa, would have reigned from A. D. 906 to 916 (Journal of the Royal Asiatic Society



for July 1913, page 525 f.). The commencement of the reign of Parantaka I. has been
fixed by Professor Kielhorn to lie between 15th January and 25th July A.D. 907.

Edition

<{1> svasti $ri [||] matiraikonta kopparakesaripatmarkku yantu panniranta-
vatu kottandl ndrrirupattonpatu patuvirkkottattu kkavatippakkamakiya
Amaninarayana(c)caturvvetimankalattu [7+] Ivvattaik kutumpuvarikapperu{mapk=kalun
totta(v)arikapperu{mak=kalun kalanivarikapperumak=kalum vatakalani<2>varikap-
perumak=kalum bhattarkalum visistarkalum Ullitta mahasabhaiyar paniyal (Iv)vantu
Erivarikafi ceykinra Erivarikapperumakkalom cola(na)ttup pampunikkirra(t)tu
(Ar)aiciir Araiciirutaiy [5+] n tiran cennipperaraiyar pakkal Onpa(tarai)mari nirai
niirrirupatin kalaficu pon kontu Innirrirupati<3>n kalaficupponnum Emmur periya
Eri karai mannattukinra Otanayanmark kituvatarku mutalaka kontu Inndrriru-
patin kalaficu ponndlum van=ta vr;t?<{d>thiyaley pantiyanum Ilattaraiyanum
vantu perumanatikalotu velir Astikataiceyta nanru Iccennipperaraiyar tam (n)erri
cenra Itattup patta cevakar karimankalamutaiyanukkum valikku(tti)kkum pe-
runayakanukkum Aliyanilai matampikkum Aka Innalvaraiyum cartti Emmur<{4)
(par)yarrankarait tirukkarapurattup perumanatika(l) Amutuceyyumpoltu tametup-
pitta calaimantakattey vedam valla Aptrvvikal(e)y nicati nalvar brahman;i?<{a>rku
nalu kariyum meyveru Alakku neyyum meyveru nalit=tayirum Atti Acantrakalamum
mutt; a?<{a>mey Ipparicu Agram ;U?<U>ttuvippomakavum Ivarkal Agram Untapoltu
Ivar<kaylukku meyveru Irantu k(ayu)m Ilaiyum Ituvatakavum Ipparicu Agram
Uttuvippatu [|] T nalvar brahmanaraiyu{s>m A{v)>vavvantu Erivarikaf ceyyum
Erivarikapperumakkaley Acandrakalamum kataikkantu Uttuvippadraykavum | I
dhanmam raksitt(ar) A$vamedhafi ceyta phala;mm?<{m>ey<{tu>varakavum | I
dhanmattukku virodhaii ceytar gemkaiyitaikkumariyitaic ceyta pavattu(p pa)tu-
varakavum | panittom Iv=vattai Erivarikapperumakkal U(lli)tta mahasabhaiyom
||| Ttukuriyulliruntu Ivvattai Erivarikapperumakkal panikka Elutinen madhyastan
civakkuri niirrenmanen |||



Translation by Krishna Sastri 1920

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! In the 12th year of (the reign of ) king Parakésarivarman who
took Madirai (Madura)—the day of the gift (kotta-nal* ) (being) one hundred and twenty
nine—at the command of the members of the great assembly which included (in it)
the great men of the wards-committee, the great men of the garden-committee, the great
men of the fields-committee, the great men of the north-fields (vada-kalani)-committee*
the Bhattas and other distinguished men (visishtas) of this year........ Kavadippakkam
alias Amaninarayana-chaturveédimangalam in Paduviirkottam, the great men of the
tanks-committee, who do the éri-variyam for this year, received from Arai$trudaiy[an].
....... Tiran Senni-Péraraiyar of Araiéiir in Pambuni-kiirram (a subdivision) of
S$6la-nadu, one hundred and twenty kalafiju weight of gold of nine and a half degrees
of fineness? .

(L. 3.) Receiving this one hundred and twenty kalafiju of gold as a fund for paying the
ferry-men depositing mud on the bund of the big tank of our village, we shall, from
the interest accruing on this one hundred and twenty kalafiju of gold, for (the merit
of ) these four servants (viz,,) Karimangalam-Udaiyan, Valikkutti, Perunayagan and
Aliyanilai-Madambi who died when this (i.e., the above-mentioned) Senni-Péraraiyar
himself made a frontal attack on the occasion when the Pandya (king) and the king
of Ceylon marched (against) Perumanadigal and fought with him a deadly battle?
at Velur. in the manner described below, feed regularly at the time when offerings
are made to the lord (perumanadigal) of our village of Tirukkarapuram, on the bank
of the Paryaru’, in the feeding hall ($alai-mandagam) constructed by him (i.e., Senni
Péraraiyar), without any break as long as the moon (lasts), four apiirvi® Brahmanas
versed in the Védas, with rich meals (agram)” supplying four vegetables (kari), one
alakku of ghee for each individual and one ndli of curd for each individual.

The word kottandal occurs for the first time. Other inscriptions use only nal. The exact significance of the
word is doubtful.

2vatakalani varikapperumakka]. The function of this body as distingnished from kalanivarikapperumakkal is
not clear.

3mari is the word actually used. It has been taken to correspond to the modern marru.

4astikkatai ceytandanru. The translation of this phrase by “a deadly battle” is purely conjectural. It is not
found in the dictionaries. The word may also mean “a fight on elephants.”

>Paryaru must evidently be the Palaru on which the present village of Tirupparkkadal is situated.

®The technical term apiirvi as applied to Védic Brahmanas is also found in an inscription from the Vishnu
temple at Ennayiram (No. 333 of 1917). In describing a school for the students of the Védas, it mentions three
students and teachers of the Rig, Yajus, etc., VEédas who either studied apiirva or taught it. It is not improbable
that the term was intended to convey a special method of studying the Védas and was an accepted synonym
for Védic literature which included Rig, Yajus, Chhanddgya-Sama, Talavakara-Sama, Vajasanéya, Atharva,
Bandhayaniya-Grihya, Kalpa, Gana and Kathaka.

7 Agram is still used in Malabar in connexion with the term agra-$ald, ‘cooking houses in temples’ and



(L. 4.) After these are richly fed, two areca-nuts (kdy) and leaves shall be given to each
of them. Thus shall the rich repast be given. The great men of the tank-committee who
perform (the duties of) éri-variyam year after year shall themselves supervise and feed
the four Brahmanas as long as the moon (lasts). Those who protect this charity shall
obtain the merit of the performance of A§vamédha (sacrifice). Those who obstruct
this, charity shall incur the sins committed (by sinners) between the Ganges and Cape
Comorin. We, the members of the great assembly including the great men of the
tankcommittee of this year, have ordered (in the aforesaid manner). I, the arbitrator
(madhyastha) Sivakkuri Niirrenman, wrote (this document) under the orders of the
great men of the tank-committee of this year, being (myself) present in the assembly.
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with agrasala-para a special measure used in these cooking houses. Agram also means excellent or chief.
When applied to a meal it means perhaps the chief meal provided for in a temple.
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